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maiden historiallisten hallitsijoiden ni-
miasut eivät ole ongelmanamme tässä.)

Jäljelle jäävät siis Iso-Britannia,
Alankomaat, Belgia ja Espanja. Jossakin
näistä neljästä maasta valtaistuimelle
nousevan monarkin suomalaisesta ni-
mestä päätettäessä tulee harkita kutakin
tapausta erikseen. Jos uudella hallitsijal-
la on historiasta tuttuja kaimoja, joiden
nimet vanhastaan on suomalaistettu,
tämä puoltaa hänenkin nimensä suoma-
laistamista (siis Englannin Kaarle III,
samoin joskus aikanaan hänen poikansa
Vílhelm V; Espanjan Filip VI). Ennen
esiintymättömän nimen taas voi jättää
alkuperäiseen asuunsa (kuten Juan Carlos,
joka siis on nimenä yksi kokonaisuus).

JAAkKo ANHAvA

Osuvia yhdyssanoja

Koetan edelleen täyttää lupausta, jonka
viime vuonna annoin ››työttömyysperus-
päiväraha-asioiden›› ja ››viranomaiskäsit-
telyjen›› päätteeksi: esitellä vastapainoksi
näytteitä hyvistä uusista yhdyssanoista.
Sellaisia sisältyi jo kirjoitukseeni ››Kes-
kihakuisen ja diftongilähtöisen suku-
kunnat›› (Vir. 1990 s. 379-386). Pikku
lisänä -lähtöísiin mainitsen vielä adjektii-
vin omalähtöinen, jota ainakin Aapo
Taiminen on käyttänyt (Eeva Kangas-
maa-Minnin juhlakirjassa Sanomia,
1979, s. 319): ››Sen sijaan ei ole ehdot-
toman varmaa nähdäkseni se, että luon-
nonilmiöihin kytkeytyvät huikean merki-
tykset olisivat itämerensuomessa oma-
lähtöistä alkujuurta.›› Tällainen voi en-
teillä omaperäinen-sanan kahden merki-
tyksen jakautumista kahden sanan osal-
le. Tulevaisuudessa siis toisaalta ››oma-
ja vieraslähtöiset sanat››, toisaalta
››omaperäinen [= omintakeinen] keksin-
tö››, ››omaperäinen [= omalaatuinen, ori-
ginelli] ajattelija››'?

102

Substantiivien alalta nyt vielä sattu-
malta huomaamiani näytteitä.

etutaho `intressiryhmä`z ››Muun muassa
korkein hallinto-oikeus on Väittelijän
mukaan tulkinnut lakia lainvastaisesti
uittajien eduksi ja muiden etutahojen
vahingoksi» (Jukka-Pekka Lappalainen,
HS 1990.)

íkäväki: ››Ihminen voi vanheta nykyis-
tä terveempänä ja viettää tyydyttävää
elämää kauemmin, jos yhteiskunta ym-
märtää hyödyntää kokeilujen ja tutki-
musten tulokset. Ikäväen terveyttä ja
muuta hyvinvointia kartoitetaan parhail-
laan eri maissa ja monilla paikkakunnil-
la.›› (HS, pääkirjoituksesta 1990.) Ikä-
mies on ollut kielessä vanhastaan, sa-
moin ikäihmínen, ja aineskokoelmiensa
pohjalta Nykysuomen sanakirja mainit-
see myös íkänaisen. Käsitteeltä 'ikäänty-
nyt väestö(nosa)` (››den äldre befolk-
ningen››) on sen sijaan puuttunut yksi-
sanainen ilmaisin, vaikka sitä jos mitä
luulisi nykyään tarvittavan. Tässä se
tuntuu olevan, artikkelitoimittajan yk-
sinkertaisena ja silti luovana keksintönä.

puhevälit: ››Kansojen entistä paremmat
puhevälit kyllä rauhoittavat, mutta ny-
kyisen tiedonvälityksen aikana maail-
man kaikki kriisit ovat myös jatkuvasti
läsnä» (HS 24. 12. 1990.) Viimeaikaises-
ta puhekielestä tuttu sana, joka on luon-
tunut myös jouluaaton pääkirjoitukseen
vaivatta, paremmin kuin jokin ››kan-
sainvälisen dialogin mahdollisuus››.

suhdantaju: ››Jo tällaisenaan "Kaleva-
lan laulumailta” ajaa lukijan valistami-
seksi vähän liian monta asiaa; osoittaa
suhdantajua ettei Inha halunnut sijoittaa
siihen lisää informaatiota» (Tuomas
Anhava Jäähdyspohja-lehden kesän
1990 numerossa.) On osuvampi kuin
mutkikas ››suhteellisuudentaju››, sopisi
runsaampaankin käyttöön - aivan ku-
ten itse kansankielinen suhta 'kohtuulli-
suus, sopusuhtaisuus`, joka on yleiskie-
lessä jäänyt oudon harvinaiseksi.

Vähän pitemmälti kannattaa ottaa pu-
heeksi seuraavat kaksi sanaa.

kanssakäyrı ti: ››Kanssakäyntiä on



myös etiikan ja epistemologian välillä»
(Timo Airaksinen, Otavan suuri ensyk-
lopedia 18, 1981.) ››Leavitt ei kysy, mikä
suhde on, vaan miten se toimii. Hänen
hyväksymisensä pätisi kaiketi myös tie-
tokonevälitteiseen kanssakäyntiin, jos se
vain osoittautuisi myös henkisesti tyy-
dyttäväksi.›› (HS 1989.) Tämä viime ai-
koina toisinaan nähty sana ei ole siinä
mielessä uusi kuin neljä edellistä. On-
han vanhasta kirjasuomesta asti totuttu
lähes sama-aineksiseen kanssakäymiseen,
joka synnyltään näyttää olevan ruotsa-
lais-latinalainen käännöslaina (loppu-
osaan vrt. ruotsin umgänge, alkuosaan
latinan conversatio tms.). Ja lyhempää-
kin asua on jo kauan viljelty. Esim. Arvi
Grotenfeltin olen huomannut kirjoitta-
neen jo viime vuosisadalla (Valvoja 1892
s. 13) seuraavasti: ››muutamissa [kan-
soissa] sukupuolien kanssakäynti on jo-
tenkin vapaa nuorten kesken siihen asti,
kunnes menevät avioliittoon››. A. V. Streng
latinan sanakirjassaan (1933) suomentaa
kyllä conversätiö-sanan sanoilla `kanssa-
käyminen, seurustelufl mutta verbille ütor
hän esittää mm. vastineen 'olla kanssa-
käynnissä'. Pitkät -minen-johdokset kan-
nattaa korvata lyhemmillä aina missä se
käy päinsä, erityisesti tietenkin yhdyssa-
noissa. Tämä koskee yhdyssanojen al-
kuosia (vakauttamisohjelma > vakuutus-
ohjelma, tervehdyttämistoimet > tervey-
tystoimet) ja kahta vertaa suuremmalla
syyllä jälkiosia, joista ne ovat jo miltei
väistyneetkin. (Ei sanota enää ››lippu-
myöminen››, kuten rautateillä sata vuot-
ta sitten, vaan lipunmyynti.)

pääosin: ››Paikkansa turvasivat myös
ehdolla olleet Nkp:n yläjohdon kolme
edustajaa. Moskovassa läpi päässeet oli-
vat pääosin radikaaliedustajia.›› (HS
1990.) ››Typpisaasteet tulevat ilmaan
pääosin liikenteestä.›› (Radiosta 1990.)
Tämä pääosa-sanan instruktiivikiteymä
on yleistynyt kieleen miltei huomaamat-
ta viimeistään 1970-luvun alusta lähtien.
Vielä Nykysuomen sanakirjalle (ja sen
aineskokoelmillel) tämmöinen käyttö on
outoa; sanakirja tuntee vain paikallis-
sijakiteymät pääosa1ta(an), pääosilta(an).
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pääosaksi. Maanmittaushallituksen jul-
kaiseman Fennia-karttakirjan kielen-
käyttö oli v. 1979 ajan tasalla, kun kar-
taston alussa sanottiin: ››Tämä karttakir-
ja sisältää GT-kartan aineiston mitta-
kaavassa 1 1250000 pääosin tilanteen
1. 1. 1979 mukaisesti.›› Kiintoisaa on, et-
tä saman tekstin ruotsinnoksessa on vas-
taavassa paikassa käytetty adverbia hu-
vudsakligen. Juuri pääosin tuntuukin
suomessa usein luontevasti korvaavan
ruotsin i huvudsak, huvudsakligen -il-
mausten aiemmat vastineet ››pääasiassa››,
››pääasiallisesti››. Näiden puisevuudesta
on joskus ollut puhetta; monesti niiden
sijaan käyvät vanhastaan suositettuun
tapaan myös tutut enimmäkseen. enim-
mälti, etupäässä.

Samanlainen uutuus kuin pääosin on
instruktiivi valtaosin. Nykysuomen sana-
kirja tuntee vain paikallissijat valtaosa/-
ta(an), valtaosaksi; nykykielessä jo ta-
vanomaista on seuraavanlainen käyttö:
››Tuntikehyksen käyttöönotosta tuleva
hyöty on mennyt peruskoulussa valta-
osin entisille tasokurssiaineille eli kielille
ja matematiikalle.›› (HS 1990.)

Myönteiseksi kehitykseksi voidaan vih-
doin katsoa kansanomaisten etä-alkuis-
ten yhdyssanojen yleistyminen oppi-
tekoisten etäis-alkuisten sijaan. Kielem-
me käytäntö -osastossa 1973 s. 312-313
niiden virkoaminen oli pakko esittää
vain hurskaana toivomuksena. Olivat-
han tietotekniikan juuri silloin vallan-
neet etäispäätteet, etäiskäsittelyt, etäistie-
tokoneeı, ja muuta ennakoivat vain joi-
denkin lääkärien käyttämä etäpesäke
(tavallisesti etäispesäke) ja kielentutki-
jain etäsukukieli. Nyt puhuvat lääkärit
etäpesäkkeestä yleisesti, ja etäpäätteet
ovat ATK:n arkea. Tietokoneitse tehtä-
vä etätyä on syrjäyttänyt ››etäistyön››,
jonka kehittämiseksi sosiaali- ja ter-
veysministeriö asetti toimikunnan vielä
v. 1988, ja ilmankin tietokonetta anne-
taan etäopetusta ja harjoitetaan etäopis-
kelua. Muita: ››ohjelma syyllisyyden ja
sairauden yhteydestä etäkulttuureissa»
(radiossa 1984); ››robottien etäaistit ku-
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rottavat kävijän kirjaimellisesti ulos
Heurekasta [tiedenäyttelystä]›› (HS
1989); ››Etäviestintään on keksitty mui-
takin ulottuvuuksia» (samoin). Yleiskieli
kehittyy, mutta se on myös kehitettävis-
sä. Karjalan ja Savon syrjäkylien kieles-
tä on etä-yhdynnäisissä tullut koko
maan ajanmukaisinta puheenpartta.

Ti-:Riio IrkoNEN

Paremmin sanoen

››Maailman sadasta suurimmasta järves-
tä 34 on vailla laskujokea. Tutkijat kut-
suvat näitä järviä suljetuíksi. - - Suurin
suljettu järvi on Kaspianmeri, joka sa-
malla on maailman suurin järvi.›› (Luon-
nontieteilijän lehtiartikkelista 1989.)

Jos tutkimuksessa tosiaan on ruvettu
harrastamaan muunkielisten esikuvien
mukaan tällaisia ››suljettuja järviä››, niin
kannattaa palauttaa mieliin, että niiden
suomalainen nimitys on umpijärvi (Ny-
kysuomen sanakirjan selityksen mukaan
= 'laskujoeton järvi'). Suomen suljettu
on passiivin 2. partisiippi, eikä sitä pas-
siivin tavallisten käyttötapojen pohjalta
voida ymmärtää muuksi kuin ihmisten
vasiten sulkemaksi. Samoinhan avattu
(esim. ikkuna, puomi, kirjekuori) tar-
koittaa ihmisten tai ihmisen avaamaa.

Tuskin lukija osaa muuta tulkintaa
antaa seuraavankaan, sanomalehdessä
vastaan tulleen esimerkin ››suljetulle››:
››ltämeren ekologinen tasapaino on tut-
kijoiden mukaan pahasti järkkynyt,
vaikka monien vaarallisten päästöjen
määrää on onnistuttu rajoittamaan tun-
tuvasti. Kehityksen arvaamattomuutta
lisää se, että Itämeri on lähes suljettu
meri.›› Sotilaallisessa mielessähän Itämeri
todella on ››suljettu››. Ilmeisesti kuiten-
kin on tarkoitettu lähes umpinaista mer-
ta (joka on valtamereen yhteydessä vain
Tanskan salmien kautta).
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Vierasmallisen ››suljetun›› vastineeksi
sopivat umpinainen- ja umpi-alkuiset yh-
dyssanat yleensä hyvin: umpinainen piha,
viiva, rengas tai umpipiha jne. mieluum-
min kuin ››suljettu piha››, ››suljettu viiva››,
››suljettu rengas››. Varsinkin abstrak-
timmassa yhteydessä käy myös adjektiivi
sulkeinen. Luontevammin siis sulkeinen
joukko, talous, avaruus kuin ››suljettu»
joukko jne. Paremmin myös poliittisen
järjestelmän sulkeisuus (vastakohtaz
avoimuus) kuin ››suljettuisuus››.

*

Toisenlainen on seuraava esimerkki, jos-
sa taas on menty äärimmäisyyksiin pas-
siivin kaihtelussa:

››Samaan aikaan jolloin Itä-Euroopan
pienet maat muuttuivat sosialistisiksi ja
eristäytyivät lännestä siinä määrin että
sanottiin niiden sulkeutuneen rautaesi-
ripun taakse ne samoin kuin Neuvosto-
liitto väestöolojensa puolesta yhdenmu-
kaistuivat lännen kanssa.›› (Korkeatasoi-
sesta alun perin suomeksi kirjoitetusta
väestöhistoriallisesta teoksesta 1987.)

Tässä esimerkissähän olisi hyvin voi-
nut sanoa passiivia käyttäen asian halki:
muutettiin sosialistisiksi, eristettiin län-
nestä, sanottiin ne suljetun. Virke on
samantapainen kuin eräs näyte, jonka
Mati Hint (mm. Debrecenin fennougris-
tikongressin täysistuntoesitelmässään) on
esittänyt nykyvirosta: ››Nöukogude Liit
moodustus kommunistliku ideoloogia
baasil›› (selvemminz moodustati; reflek-
siiviverbin käyttö tässä Hintin mukaan
venäjän vaikutusta).

Kirjoittajan puolustukseksi voidaan
sanoa, että hän on kirjassaan ollut käsit-
telemässä pikemmin demografian suuria
yleisiä linjoja kuin ihmisten tahallisia te-
koja. llmaus ››pienet maat muuttuivat
sosialistisiksi›› on tuon tahallisuuden
kannalta oikeastaan neutraali: se jättää
muutoksen mahdollisen aiheuttajan
avoimeksi. Ei siis anneta ymmärtää, että
pieniä maita on ollut muuttamassa
enempää suuri naapurivaltio kuin ihmi-
set yleensäkään tai edes jokin ulkoinen,
ihmisistä riippumaton syy. Tämmöinen


